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Zeer aanzienlike Vergadering ! 

Wie geroepen wordt een wetenschap te onderwijzen 
waarvan 't recht van bestaan nog niet algemeen is 
erkend, zal er licht toe komen om bij de aanvaarding 
van zijn ambt aan zijn rede een apologeties karakter 
te geven ; hij zal liever verschillende aantrekkelike 
zijden van zijn studievak tonen dan op één onderwerp 
dieper ingaan. De gevaren aan zulk een behandeling 
verbonden zijn mij niet onbekend, doch de liefde voor 
de richting die ik aan mijn studies heb gegeven doet 
mij die gevaren onder de ogen zien, en zo vraag ik 
dan Uw welwillende aandacht voor enige beschouwin- 
gen over de betekenis van het Nieuwgrieks voor de 
geschiedenis der Griekse taal en der Griekse letterkunde. 

Van jonge dagtekening is de wetenschap die zich 
bezighoudt met het bestuderen van de letterkundige 
verschijnselen waarin de Griekse geest zich geopen- 
baard heeft gedurende de meer dan vijf en twintig 
eeuwen die het histories onderzoek voor zijn bestaan 
kan vaststellen. Eerst het geslacht waartoe de tans 
levenden behoren, heeft beschikking gekregen over 
een materiaal, dat in de toekomst een geschiedkundig 
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overzicht belooft van wat in zo lang tijdsverloop ge- 
dacht en uitgesproken is op dat bevoorrecht plekje 
van de wereld waar, ondanks alle achteruitgang, nooit 
de samenhang met het verleden uit het bewustzijn der 
bewoners is verdwenen. Bouwstof is gedolven uit de 
grond, die duizenden op papyrus geschreven dokumen- 
ten heeft opgeleverd ; door moeite noch gevaar ont- 
ziende reizigers zijn talloze inskripties bekend gemaakt; 
de bibliotheken zijn met vrucht doorzocht, — en ein- 
delik, eindelik heeft men zelfs ontdekt wat voor 't grij- 
pen lag, de in West-Europa zo goed als onbekende 
Griekse taal van heden, het enige monument uit de 
Oudheid dat wèl sterk gewijzigd, maar niet als ruïne 
voor ons bewaard is gebleven. Dit klinkt vreemd voor 
wie er niet aan denkt dat elke wetenschap bedreigd 
wordt door het duiveltje der disciplina umbratica, het 
duiveltje dat ons zijn eigen vrees voor licht en leven 
wil opdringen. Ook de besten van ons zijn soms zijn 
prooi. Uit woorden aan 't Grieks ontleend door schrij- 
vers in Talmud en Midrasch maakt een bekend filoloog 
nog in 1 898 op, dat er „eens in de gemeenzame taal 
woorden bestaan moeten hebben," die „sonst gar nicht 
bekannt' sind," en haalt dan als voorbeelden aan 
(xs/at'fHöv voor mes en ^^i-^ in de zin van regenen ^) ; 
de alleroppervlakkigste kennis van het Nieuwgrieks 
zou echter voldoende geweest zijn om 't onnodige van 

1) Bttlintr Pkilol. W<Kbeiucbri/t ïao 16 Julie 1898 
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deze geleerde deduktie te doen inzien : iur.-/a.i^i en jS^sjju 
zijn tans de algemeen geldende benamingen voor mes 
en regenen ; ppix'^ ^^'^ ^Ü" nioderne betekenis trouwens 
reeds in het Nieuwe Testament. — Om een beter inzicht 
te krijgen in het ontstaan van het Griekse epos, heeft 
men de Homeriese gezangen vergeleken met de volks- 
poëzie van Finnen, van Serviërs, van Kirghiezen en 
Kalmukken, — maar aan een nauwgezette studie van 
het Byzantijnse epos door middel van de Griekse 
volksliederen van onze tijd heeft nog geen filoloog 
zich gewaagd. Toch ligt het trekken van deze parallel 
vrij wat meer voor de hand '). 

Zulke voorbeelden zouden er op allerlei gebied zijn 
aan te halen, doch waartoe zou het dienen? Laten 
wij er ons Hever in verheugen dat in onze tijd het 
woord niet meer de sanktie van het schrift nodig heeft 
om belangstelling te wekken, en laat ik U herinneren 
aan hetgeen de studie van het tans levende Grieks 
reeds heeft opgeleverd voor de betere kennis van het 
gehele geestelik leven der Hellenen. Mijn bestek staat 
mij niet veel meer toe dan een, geenszins volledige, 
opsomming. In de veertien jaren dat ik aan deze 
Universiteit het Middeleeuws- en Nieuwgrieks mocht 
onderwijzen, heb ik, ook buiten de kollegekamer, meer 
dan eens gelegenheid gehad om uitvoeriger sommige 



2) Zie de redevoering door N. G. PoLms de t4de Januaiie (o. s.) 1907 te 
Alheoe Echouden bij 'l aanvaarden van hel rectoraat der Universiteit: Tltfi 
tbC ■SviiigE' Irinit tMv yiariftn 'Eaa^vov. Atheoe 1907, blz. iz. 
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van deze onderwerpen te bespreken ; tans kan ik mij 
alleen op enkele punten enige uitweiding veroorloven. 
Het onderzoek naar de waarde der Oudgriekse klan- 
ken — men gebruikt gewoonlik de te veel belovende 
uitdrukking „naar de uitspraak van 't Oudgrieks" — 
steunt op vaster bodem indien men uitgaat van de 
tans levende taal. Men ontgaat door die methode het 
verwijt, dat men klanken a priori juist afgebeeld acht 
door tekens, terwijl toch in werkelikheid geen voor- 
stelling van een niet meer gesproken taal de waarde 
der klanken kan bepalen, tenzij een tans gesproken 
taal de juistheid van die voorstelling bevestigt. In 
laatste instantie berust onze kennis der klanken van 
elke dode taal op hetgeen wij, vaak langs- de omweg 
van velerlei transkriptie, in een levende taal kunnen 
horen. Een alfabet zonder meer blijft een mededeling 
aan de ogen, iets onuitspreekbaars, en fonetiese ver- 
klaringen van enige betekenis, bezitten wij uit de Oud- 
heid niet. Gaan wij nu van het hedendaagse Grieks 
uit, en toetsen wij hetgeen wij tans koren aan 't geen 
wij iezen uit de Oudheid, dan blijkt zonneklaar, dat 
hier zeer belangrijke wijzigingen moeten plaats gehad 
hebben ; van twee kanten kunnen wij het vraagstuk 
aanpakken, en voortgezet histories onderzoek leert ons 
de aard der veranderingen en de tijd waarin zij tot 
stand kwamen met vrij grote nauwkeurigheid bepalen. 
Het is waar dat de rezultaten alleen in onderdelen 
overtreffen hetgeen de methode die door Ebasmus is 
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begonnen en 't best door Blass is toegepast, tot heden 
heeft opgeleverd, maar de redenering die ik aangaf 
heeft toch groter waarde dan dat, zij het reeds gevon- 
dene bevestigt en uitbreidt: zïj is wetenschappelik juister 
en heeft daardoor meer kracht van overtuiging. 

Hetzelfde geldt in zake de studie van het Griekse 
aksent. Vergelijking van de Oudgriekse poëzie met 
de Nieuwgriekse, en meer nog die van het klassieke 
proza met dat der Byzantijnen en hun nakomelingen, 
toont duidelik dat nog ïn 't begin van onze jaartelling 
een ander element de hoofdfaktor was bij 't bepalen 
van de betrekkelike waarde der sylben dan het tans 
overheersende, het z.g. expiratoriese aksent. Voor het 
Byzantijnse Grieks wordt identiteit in dit opzicht met 
de tegenwoordige toestand bewezen door het Nieuw- 
grieks, voor het klassieke Grieks de onmogelikheid 
van zulk een identiteit aangetoond. 

Hoeveel onregelmatigheden in de Attiese spraakleer 
worden niet begrijpelik wanneer men soortgelijke, som- 
tijds zelfs gelijkluidende, vormen door analogie in het 
latere Grieks heeft zien ontstaan. De eerste sporen der 
nivellering van vele buigings- en vervoegingsvormen 
vindt men reeds in het Grieks van de vierde eeuw 
vóór Kristus ; wie weet waartoe het proces heeft geleid, 
zal stellig de eerste verschijnselen anders beoordelen 
dan degeen die er niets anders in kan zien dan op 
zich zelf staande anomalie. De voorboden van een 
nieuwe ontwikkeling, die de tijdgenoot alleen als zoda- 
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nig had kunnen erkennen indien hem de gaaf der 
profetie was geschonken, vertonen zich in hun eigenlik 
karakter wanneer men een latere periode van de taal 
heeft bestudeerd. 

Dit voordeel van de historiese beschouwing der taal 
komt natuurlik ook uit bij de studie der Oudgriekse dia- 
lekten ; in 't Nieuwgrieks zien wij allerwege analoga van 
hetgeen in inskripties van zeer vele eeuwen vroeger 
ons aanvankelik verbaast. Overblijfsels van een vroe- 
gere toestand hebben wij daarin meestal niet te zien, 
wel verduidelikende voorbeelden van zich telkens her- 
halende evolutie. Soms evenwel is ook rechtstreekse 
getuigenis mogelik: het Zakonies geeft ons in een deel 
van zijn vormen iets te zien van het wegslinkend Dories 
uit de zesde en zevende eeuw onzer jaartelling, en 
enige opheldering omtrent het raadselachtige Macedo- 
nies heeft men niet geheel zonder vrucht bij sommige 
woorden gezocht die nog heden door de Macedoonse 
Grieken worden gebruikt. 

Doch niet tol de taalvormen behoeft men zich te 
bepalen om de kennis van het heden dienstbaar te 
maken aan een beter inzicht in de klassieke Oudheid. 
Onder het Griekse volk zijn allerlei gebruiken in omloop 
en velerlei godsdienstige voorstellingen in ere, waarvan 
wij het bestaan in de Oudheid wel kunnen vaststellen, 
maar die door de schrijvers de aandacht nauweliks 
zijn waardig gekeurd. Wie de mondelinge overlevering 
te baat neemt om zulke fragmentariese mededelingen 
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aan te vullen, ziet bij zijn beschouwing van het antieke 
leven een achtergrond verrijzen waartegen de grote 
figuren van Hellas, de weldoeners der mensheid, zich 
scherper aftekenen. 

Veel zal hij echter ook vinden dat niet kan dienen 
om perspektief te brengen in het gehele beeld, maar 
verrassende overeenkomst van karaktertrekken open- 
baart tussen de Grieken van vroeger tijd en van heden. 
Die eenheid van de Helleense geest spreekt het dui- 
delikst uit de wijze waarop de opvatting van de natuur 
en van het menseleven in de letterkunde wordt weer- 
gegeven ; hoe zonderling dat misschien moge klinken, 
ik meen dat ook uit het proza van onze tijd te kun- 
nen aantonen. Dit vereist echter een paar woorden 
tot inleiding. 

De buitengewone begaafdheid der oude Grieken 
voor de beeldende kunsten spreekt ook uit hun litte- 
ratuur; aan hun behoefte en aan hun vermogen om 
zich de dingen plasties voor te stellen, gepaard aan 
hun neiging om wat overdreven is te vermijden, is 
het toe te schrijven dat men bij hen zelden spreek- 
wijzen vindt als , huppelende heuvels", „dansende 
bergen", , weeklagende eiken" en andere uitingen van 
uitbarstend gevoel, die schering en inslag vormen der 
taal van het Oude Testament'). Bij die Oosterse taal, 



l) Zie BruchkaNN, Psyihohgiscke Studiën lur Sprachgesckiiklt. Leiprig 
1888, bil. 13 Tig. 
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gelijk in menig schoon Duits gedicht, moet de innig- 
heid van het gevoel bij ons een ontroering te weeg 
brengen die niet gedoogt dat het beeld wordt gerea- 
liseerd'; deze dichters zien niet, zij gevoelen alleen. 
Dat ging en gaat de Grieken slecht af; zij hebben 
behoefte aan vaste omtrekken. Tot euhemerisme neemt 
men overal zijn toevlucht waar het geloof verdwijnt 
of veroudert, maar in Griekenland heeft men er al 
biezonder vroeg heul bij gezocht. Het afwijkende wilde 
men óf histories óf rationalisties verklaren, en telkens 
als vreemde elementen waren opgenomen openbaarde 
het volk zijn behoefte aan letterlike en aanschou- 
welike voorstelling. Het duidelikst spreekt misschien 
die drang naar realiteit uit de wijze waarop de popu- 
laire kunst der Byzantijnen de Oosterse spreekwijzen 
die de Kerk had overgenomen illustreert. In 't Griekse 
kerkgezang zijn tal van zulke onhelleense beelden 
overgenomen en de vertalingen der psalmen deelden 
ze mede uit de eerste hand ; een gehele groep geïl- 
lustreerde psalters, de produkten van een kunst die 
voor kleine beurzen werkte, volgt in zijn voorstelling 
de letter van de tekst. Aan hun meer aristokratiese 
kunstbroeders laten deze schilders het over om in vrij 
ontworpen taferelen de indruk weer te geven die de 
Hebreeuwse dichter op hen maakte ; zij zelven zien 
er niet tegen op om de hoovaardigen die, naar het 
bijbelwoord, „hun mond tegen de Hemel hebben 
gezet en hun tong over de aarde laten gaan" af te 



Digmzedüy Google 



beelden met tongen die neerhangen op de grond en 
met monden die de hemel aanraken. 

Rationalisme acht ik geenszins de meest kenmer- 
kende eigenschap van de Helleense geest, maar wel 
een gevaar waaraan zijn behoefte aan plasticiteit bloot- 
stond, en waarvoor hij dan ook herhaaldelik bezweek. 
De grote kunstenaars bleven er voor bewaard ; hun 
doet men onrecht wanneer men de afwezigheid van 
een symbolisme dat U zijn bedoeling toeschreeuwt voor 
nuchterheid verklaart, maar bij minder begaafden en 
in tijden van verval openbaart zich als zwakheid wat 
door de poëzie veredeld de grootste kracht der Grie- 
ken is geweest. 

Die behoefte nu om scherp de realiteit voor te 
stellen verklaart de eigenaardigheid der Griekse no- 
vellisten van onze tijd om personen en toestanden te 
schetsen, niet door middel van vergelijking maar door 
gelijkstelling, kort en krachtig als toneelaanwijzingen ; 
zij zijn eigenlik onvertaalbaar van beknoptheid. Mid- 
den in het verhaal dat de kloekheid van een pallikaar 
beschrijft, wordt de held aangeduid door de losse woor- 
den : „Zijn gestalte een cypres, zijn middel een ring, 
zijn zwarte knevel een weerhaak". En in een ander 
verhaal leest men: „Het was een lentemorgen, een 
vreugde Gods! Geen blad, geen pluimpje bewoog. De 
zee gestoken, een blad papier dat je er op kon schrij- 
ven". En verder van twee duikers die op de bodem 
van de zee handgemeen worden : „Een zwaardvis wierp 
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hij zich op hem" ^). Het beeld wordt telkens onmid- 
dellik gegeven, niet verzwakt door een inleidend „als" 
of , gelijk", en die beknoptheid werkt dramaties te 
midden van de overvloed van woorden waaraan het 
geen Griek ooit ontbreekt. Zulk een praegnante wijze 
van voorstelling is alleen te begrijpen, maar treft dan 
ook als een opflikkerend vizioen, bij een volk dat 
beeldend denkt, dat ziet. De verhalen waarvan ik U 
sprak werken verfrissend op de bewoner van West- 
Europa, die bij zijn dagelikse lektuur in de dut wordt 
gehouden door een beeldspraak zo eindeloos en ge- 
dachteloos herhaald, dat geen sterveling iets meer ge- 
voelt van de oorspronkelike kracht. 

Het drastiese en dramatiese van de Griekse voor- 
stelling vindt men terug in hun spreekwoorden, waar- 
van vele de vorm hebben van een kleine dialoog, 
geakteerd door één persoon. Als voorbeeld noem ik 
het spreekwoord dat het pronken met aanzienlike bloed- 
verwanten karakteriseert. Wat in West-Europa het 
karakter van een algemene opmerking, van een mede- 
deling, misschien van een zedekundige les, zou hebben, 
luidt in 't Grieks aldus: „Muildier, wie is je vader? — 
Mijn moeder is een paard". 

Iets overeenkomstigs is, zowel wat de spreekwoorden 
als de vergelijkingen betreft, öok in 't Oudgrieks te 



i) Ik ontleende mijn voorbeelden aan Eftaliotis' Nir«-<sT»»c Irrtffit 
(Athene, 1894) en aan Karkavitsas' Aiyix tS( »Aipi(t (Athene, 1899), Soort- 
gelijke ziJD ook in andere bundels gemakketik (e vinden. 
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vinden, maar volkomen analoge voorbeelden zou ik 
niet kunnen aanhalen. Doch dit is van ondergeschikt 
belang ; de hoofdzaak is dat we in dezelfde algemeen 
Griekse geestesgesteldheid de oorsprong zien van de 
gelijksoortige eigenaardigheden. 

Vergeten moeten wij ook niet dat ons zo weinig 
gegevens ten dienste staan om te weten hoe groot in 
de Oudheid de afstand was tussen de kunstige perio- 
den der schrijvers en de inkleding van het dageliks 
proza. Wie jaren lang zijn best heeft gedaan om wat 
Grieks te leren en dan, lang nadat hij 't gymnasium 
en zelfs .de Hogeschool achter de rug heeft, nog tot 
de bekentenis moet komen dat ook voor hem De- 
MOSTHENES „moeilik proza" blijft, zou graag de ver- 
troostende verzekering vernemen dat voor de Atheners 
dat alles ook niet zo doodeenvoudig was. Tijdgenoten 
van de grote redenaar geven, voor zover ik weet, die 
troost niet, maar uit het postklassieke Grieks kunnen 
wij in dat opzicht toch wel iets opbeurends vinden. 
Bij een bisschop uit het laatst van de vierde en 
't begin der vijfde eeuw van onze jaartelling, Asterius 
van Apamea, las ik het volgende : „Onlangs had ik 
Demosthenes, de groote redenaar, in handen, en wel 
dat gedeelte van zijn redevoeringen waarin hij met 
scherpe argumenten Aeschines aanvalt. Daar ik mij 
wat lang met die redevoering bezig had gehouden en 
daardoor dof in mijn hoofd was geworden, had ik 
behoefte aan ontspanning en aan een wandeling, om 
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mijn vermoeide geest wat op te frissen" ^). Als men 
nu weet dat Asterius een geleerd man en zelfs een 
Atticist was, dus iemand die stellig trouw de klassieke 
schrijvers had bestudeerd, dat het Grieks zijn moedertaal 
was en hij 't Atties zo al niet onberispelik korrekt, dan 
toch met zeer groot gemak schreef — dan mag men 
aannemen dat, te minste in de latere Oudheid, zelfs 
voor de geleerden het lezen van 't kunstige proza der 
Attici een zwaar werk moest heten. En de getuigenis 
van Asterius staat niet op zich zelf, al drukt hij zich, 
voor zover mij bekend is, voor mijn doel het duidelïkst 
uit. De kerkvader Gregorius van Nyssa b.v., die een 
eeuw vroeger leefde en zeker niet minder geleerd was, 
deelt in een merkwaardige passage over de oorsprong 
der taal mee dat hij, in onderscheiding van zijn tegen- 
stander, die hij „een nieuwe Demosthenes" noemt, zich 
bedient ,van de landstaal en maar zo'n beetje als de 
boeren spreekt" '). Toch zal alleen een kenner de 
fouten die Gregorius tegen 't Atties maakt ontdekken. 
Nu wil ik graag geloven dat er heel wat koketterie 
schuilt in zulk een nederige bekentenis, maar vast staat 
niettemin dat Gregorius en de zijnen het verschil 
tussen hun schrijftaal en die der Ouden alleen ge- 
voelden in woordekeus, in stijl en in rythme. Dat wordt 
ook bewezen door vele papyri. Ik zonder uit de pro- 



i] Graeeelat, pair. biblioth. nevnni aucl., ed. Combefis, 1, bU. ao8. 
ï) Grfsor. Nysi. Ofiera ed. Oehlbr I, bli. 453 C (contra Eunonmm XU, 
1 fine). 
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■dukten der kanselarijtaal. De schrijvers van deze do- 
kumenten leven in de overtuiging dat de ideale vorm 
van een wetsartikel, een testament of een kontrakt 
één eindeloze zin is waarin alles staat te lezen — 
natuurlik niet voor de pedante leek die 't zonder 
bijstand probeert. Maar ik bedoel de brieven door 
beschaafde mensen geschreven; ook hier treft ons, en 
in nog sterker mate, hetzelfde verschil met het klas- 
sieke proza dat wij bij schrijvers als Gregorius en 
AsTERius waarnemen. 

Het is bekend dat in de postklassieke Oudheid naast 
de taal die schriftelik was overgeleverd een gesproken 
taal bestond, die hoe langer hoe meer daarvan ging 
afwijken. Wat ons in geschriften is overgeleverd toont 
ons van die gesproken Koine slechts nu en dan iets, 
als 't ware bij ongeluk. Wij kunnen uit de verraderlike 
schrijffouten en uit enkele tot ons gekomen staaltjes 
van zeer gemeenzame taal wèl ons enige voorstelling 
maken van de richting waarin zich de levende taal 
bewoog, maar de verschillende testimonia zijn niet 
talrijk, niet volledig en niet eensluidend genoeg om 
meer dan een zeer vaag beeld te geven. Wat is in- 
dividuele vergissing en wat .een nieuwe vorm ? Is een 
bepaald afwijkend woord ontleend aan een schrijver, 
of juist aan de taal van 't dagelikse leven? Er is kon- 
tróle nodig door iets dat buiten de teksten staat, een 
autoriteit van meer gezag dan 't vergelijken der be- 
twiste stukken zelf kan geven. Welnu, bij 't Nieuw- 
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grieks, de rechtstreekse afstammeling van de monde- 
linge Koine, is dat gezaghebbende toezicht te vinden. 
Ontmoet men vormen die in overeenstemming zijn met 
de Nieuwgriekse spraakkunst, dan kunnen ze beschouwd 
worden als betrouwbare aanwijzingen van de ontwik- 
kelingsgang der taal, 't zijn meer dan toevallige schrijf- 
fouten, en wie ze gebruikte ontleende ze aan het ge- 
sproken woord. Treft men woorden aan waarvan geen 
Atticus zich in proza bediende, en vindt men die ook 
terug in de tegenwoordige taal, dan is dezelfde konkluzie 
gerechtvaardigd ; men zal immers niet willen geloven 
dat de taal die de Griekse boeren en sponzevissers 
spreken, rijk is aan woorden die hun voorouders aan 
de lektuur van Homerus en de tragici hebben ont- 
leend. Wie dus de latere Oudheid of zelfs één der 
schrijvers uit die tijd bestudeert, en zich niet tevreden 
stelt met het onderzoek van een of ander onderdeel 
maar zich een beeld van de taalkundige toestand wil 
vormen, kan het niet stellen buiten de kennis van het 
Nieuwgrieks. 

Men moet vooral niet denken dat daardoor alleen 
de een of andere biezonderheid wordt verklaard, een 
wonderlik woord b.v. wordt opgehelderd, neen, onze 
gehele blik op een schrijver kan er door veranderen. 
Als men — om een voorbeeld te noemen — Poly- 
bius leest en daarin telkens woorden vindt die in onze 
woordeboeken met het epitheton dichlerlik worden 
voorzien, dan zal het toch van zeer grote invloed op 
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ons oordeel over de schrijver wezen, of we werkelik 
daarin herinneringen zien aan zijn lektuur, dan wel, 
voorgelicht door *t Nieuwgrieks, waarin zeer vele van 
die woorden dageliks door iedereen gebruikt worden, 
konsessies aan de gesproken taal van zijn tijd ^). Me 
dunkt het rezultaat op de ene onderstelling gebaseerd, 
is bijna 't tegenovergestelde van wat uit de tweede 
redenering volgt. En is men eenmaal bij een schrijver 
attent geworden op 't veelvuldig gebruik van gemeen- 
zame uitdrukkingen, dan gaat men ook als hij een 
afwijkende vorm gebruikt niet zo spoedig denken aan 
fouten van afschrijvers; zo wordt van lieverlede de 
gehele voorstelling die men zich van hem gevormd 
had gewijzigd. 

De beoefening der historiese methode heeft onze 
beschouwing der taal van geen enkel geschrift zo sterk 
gewijzigd als van die van het Nieuwe Testament. Dat is 
echter niet de verdienste van een litterator, maar van eén 
theoloog, van Deissmann. Wat de filologen slechts nu 
en dan, zonder konsekwentie gedaan hadden, heeft 
hij sistematies verricht, en de konkluzie waartoe zijn 
onderzoek leidde heeft hij duïdelik geformuleerd : hij' 
heeft n. 1. 't eerst de taal, voornamelik het vokabula- 
rium, van 't Nieuwe Testament vergeleken met de 
papyri en de inskripties, en daaruit de slotsom opge- 



l) Vele gdichterlike" wooiden in het Nieuwe Testameot heel^ reeds Cobet 
verklaard als lonismen aan de laai van het dageliks leven oDtleen<l. ï^ie bli. 73 
der voorrede van zijn uitgave van bet Nieuwe Testament (f.elden, 1860). 
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maakt dat die taal te verklaren is uit de Koine. Eeuwen 
lang is er heftig gestreden over de vraag of de taal 
van het Nieuwe Testament zuiver Grieks was, dan wel 
ontsierd door een groot aantal Semitismen en bar- 
baarse uitdrukkingen. De z.g. puristen gingen van de 
overtuiging uit dat de verhevenste gedachten niet 
anders dan in een volmaakte taal verbreid konden 
zijn; het tegenovergestelde ook maar een ogenblik 
aan te nemen, scheen hun te kort te doen aan de 
leer der inspiratie. Hun tegenstanders, Erasmus aan 
't hoofd, waren scherper waarnemers en wezen onver- 
biddelik afwijkingen aan van 't geen beide partijen 
als norm van schoonheid aanvaardden: het Grieks 
der klassieke schrijvers. En wat nog aan die maatstaf 
beantwoordde miste eenheid: woorden aan 't proza en 
woorden aan de poëzie eigen stonden naast elkaar, Attiese 
naast loniese eigenaardigheden. Sommige puristen tracht- 
ten zich uit de verlegenheid te redden door aan te 
nemen dat de geïnspireerde schrijvers uit allerlei auteurs, 
en uit meer dan één dialekt, juist het beste gekozen 
hadden, een uitgelezen Grieks dus voor uitgelezen ge- 
dachten. Naarmate de studie van 't Grieks in nauw- 
keurigheid won, en aan de andere kant de belacheüke 
overdrijving der z.g. Hebraïsten binnen palen en perken 
was gebracht, kwam er rust doordat gaandeweg het 
kamp der puristen werd verlaten ; men scheen 't er 
over eens te zijn geworden, dat de taal van 't Nieuwe 
Testament geen „zuiver" en geen „mooi" Grieks was, 
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dat er vrij wat Semitismen in voorkwamen. In hoever 
dit in overeenstemming was te brengen met het gods- 
dienstig geloof aan de inspiratie moest ieder voor zich 
uitmaken. En tans, na de Bibelstudien van Deissmann, 
verschenen in 1895 ^^ 1897, mag men misschien 
zeggen dat toch de verliezende partij, die der puristen, 
nog niet zo geheel en al ongelijk heeft gehad met 
haar waardering van de bijbeltaal, hoewel dan op 
een manier die zij zelf nooit vermoed zal hebben. 
Indien wij toch in de doelmatigheid van een werktuig 
een der hoofdelementen van zijn schoonheid zien, moe- 
ten wij erkennen dat voor de verspreiding van een leer 
die zich tot alle mensen richt, die de gehele wereld wil 
bekeren, geen taal geschikter en schoner kon worden 
geacht dan de Griekse Koine, die in de tijden waarin 
de boeken van het Nieuwe Testament ontstonden de 
wereldtaal mocht heten. Aan de Hebraïsten, die reeds 
zo veel van hun argumenten hadden moeten prijsgeven, 
werd , door 't aanwijzen in papyri en op inskripties 
van allerlei vroeger voor speciaal „Bijbels" gehouden 
betekenissen opnieuw menige steun voor hun theorie 
ontnomen, — Dat bij die nieuwe beschouwing niet het 
bestaan van Semitismen in het Nieuwe Testament wordt 
geloochend, behoeft wel niet vermeld te worden; alleen 
hun aantal wordt er zeer door beperkt. 

Nu eenmaal werd erkend.dat niet in „sakraal Grieks", 
maar in de verkeerstaal het Nieuwe Testament is ge- 
schreven, kreeg men ook meer oog voor hetgeen de 
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sclirijvers der verschillende boeken onderscheidt; som- 
mige staan dichter bij de mondelinge, andere bij de 
scliriflelik overgeleverde Koine. Zo komt men tot de 
overtuiging dat de uitdrukking, „Bijbelgrieks" voor 't 
wetenschappelik onderzoek tot misverstand aanleiding 
kan geven. Geschriften die door inhoud en strekking 
bij elkaar behoren, behoeven daarom nog niet eenheid 
te vertonen van taal, tenzij dan in een reeks termen 
die met de inhoud samenhangen. De wijze van uit- 
drukking aan een der apostelen eigen, kan zeer goed 
meer gemeen hebben met die van een gelijktijdige 
profane schrijver — en dus door vergelijking met 
deze verklaard worden ~ dan met de schrijftrant van 
een geloofsgenoot die meer toenadering zocht tot het 
litteraire Grieks. De eisen van de praktijk kunnen het 
wenselik maken dat in één boek aangetoond wordt welke 
taalvormen en welke verschillende woorden men uit 
het Nieuwe Testament leert kennen, streng weten- 
schappelik gesproken heeft zulk een vereniging iets 
willekeurigs, nu men niet langer in een afzonderlik Bij- 
belgrieks de band ziet die de verschillende geschriften 
bijeenhoudt. Een woordeboek op 't Nieuwe Testa- 
ment heeft evenveel, maar volstrekt niet meer reden 
van bestaan dan een lexicon op de grote tragici zou 
hebben. 

In korte tijd heeft de .theorie van Deissmann vrij 
algemene geldigheid gekregen, onder theologen van 
zeer verschillende richting ; dit is niet te verwonderen 



loy Google 



want geen enkel kerkelik dogma wordt er, voor zover 
ik zie, door aangetast. Toch had de nieuwe beschou- 
wing, om ten volle overtuigend te werken, nog nodig 
dat men zich niet tot vergelijking van Koine en bijbel- 
taal bepaalde. Deissmasn heeft wel met nadruk be- 
toogd dat op de taal der papyri van Egypte geen 
Joodse invloed van enige betekenis waarschijnlïk kan 
geacht worden, daar de talrijke Israëlieten in Egypte 
ook onderling Grieks spraken, wel heeft hij terecht 
reeds het vertalen van het Oude Testament een be- 
wijs voor zijn beweren genoemd, dit neemt niet weg 
dat de meer en meer blijkende talrijkhéid van Joodse 
gemeenten over geheel Egypte voor velen 't aannemen 
van zekere invloed nog verleidelik maakte. Zou ten 
slotte er niet een Alexandrijns Jodengrieks bestaan 
hebben, dat zijn sporen zowel op de papyri als in 
't Nieuwe Testament heeft achtergelaten? Hier komt 
nu andermaal het tegenwoordige Grieks, door Deiss- 
MANN in zijn eerste boeken nog niet te hulp geroepen, 
het geschil beslechten ; als men tans nog in alle delen 
van Hellas uitdrukkingen en betekenissen vindt die 
men vroeger voor Hebraïsmen hield, dan zal toch wel 
geen mens die enig begrip van geschiedenis en taai- 
studie heeft, betwijfelen dat zij niet alle uit Alexandrië 
geëxporteerd kunnen zijn. Hetgeen in 't Nieuw-Testa- 
mentiese Grieks is overgenomen uit de Septuagint of 
eventueel uit Aramese geschriften, en dus als Semitis- 
men van vertalers beschouwd kan worden, is voor een 
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veel geringer deel doorgedrongen in de algemene 
taal, dan in 't Nederlands de Joodse spreekwijzen 
en .uitdrukkingen die in' de Statenvertaling zijn opge- 
nomen. En van Semitiese invloed op 't Nederlands 
pleegt toch niemand te spreken. 

Zo is dan voor de theoloog die de grondtekst van 
de Bijbel zelfstandig wil bestuderen, naast kennis van 
de Koine, ook bekendheid met het Nieuwgrieks nood- 
zakelik geworden ; voor de juistheid van deze stelling 
durf ik mij beroepen op de hoogleraar die aan deze 
Universiteit de exegese van het Nieuwe Testament 
doceert, op de heer Lake, van wie ik weet dat hij 
mijn zienswijze op dit punt deelt. 

Nooit heeft men betwijfeld dat de studie der Byzan- 
tijnse schrijvers belangrijk was voor de oude geschie- 
denis; veeleer heeft men, zeer eenzijdig, in hen niets 
anders gezien dan een volk van kleingeestige twisters 
en stompzinnige navolgers, die alleen de moeite waard 
zijn als ze een der Ouden napraten of iets overleveren 
wat uit heiderder bron door ons niet meer kan wor- 
den verkregen. Wat zij uit zich zelf en omtrent hun 
eigen beschaving zeggen, verdient geen aandacht. „Men 
emendeert ze en gooit ze daarna op 't vuur," placht 
een groot man te zeggen, — natuurhk in scherts, 
maar dan toch in een scherts die alleen de komiese 
overdrijving was van een diepgevoelde afkeer. Die 
zienswijze is intussen veranderd. Als kopiisten in allerlei 
betekenis hebben de Byzantijnen niet langer in de 
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eerste plaats recht op onze belangstelling-, wij zien in 
hen iets geheel anders dan de kruisvaarders deden, die 
hen „helden van de inktkoker" noemden ; dit werden zij 
eerst in hun nadagen, en dat schenen zij vooral in 
't oog der barbaarse ridders uit het Westen, voor een 
groot deel analfabeten. In hun beste tijd, dat wil in 
dit geval zeggen eeuwen lang, waren zij mannen van 
de daad, kloeke bestuurders en verdedigers van het 
Rijk, Romeinen in hun politiek en in hun administratie. 
In hun kunst bleken zij de Griekse naam alleen ten 
volle waard wanneer zij beeldende kunst schiepen. 
Het minachtend oordeel van een vroeger geslacht over 
hun litteraire kunst kan ik te minste niet veranderen 
in een lofspraak. Het was ongetwijfeld overdreven en 
toonde zijn herkomst uit een vooroordeel reeds door 
de opmerking dat de schrijvers zwakker werden in hun 
werk naarmate zij in tijdsorde verder van de Oudheid 
waren verwijderd, maar al getuigde de veroordeling 
dan ook tegen de kennis en de nauwgezetheid der 
rechters, over een onschuldige was zij niet uitgespro- 
ken. Doch wel kunnen er ook binnen de kring der 
letteren verzachtende omstandigheden worden gepleit. 
De schoolsheid die de Byzantijnse schrijvers ontsiert, 
is voor een groot deel te wijten aan een traditie die 
zij van hun Helleense voorgangers hebben overgeno- 
men ; hoe vroeg zijn deze niet begonnen met hun 
litteraire pastiches! Wat opgang had gemaakt werd 
nagevolgd, niet alleen naar de geest maar naar het 
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dialekt, naar de taalvorm, zelfs naar de letter. Zo lijdt 
Hellas reeds lang vóór onze jaartelling aan een dich- 
terlike taal, die niet alleen in geijkte woorden spreekt, 
maar zelfs te kort meent te doen aan de Muzen indien 
de onnozelste termen van het dageliks leven, het ver- 
bum substantivum incluis, niet voorzien worden van 
een archaïsties pruikje. Een vergelijking met de Ro- 
meinse litteratuur valt in dit opzicht zeker niet ten 
voordele van de Hellenistïese uit. Ook in Rome — en 
waar ter wereld niet — gebruiken de dichters andere 
woorden dan de schrijvers van eenvoudig proza, maar 
een onderscheid in de vormleer tussen 't vrije en 't ge- 
bonden woord als in Griekenland heerste, vindt inen 
bij hen niet. Waar in die mate ook de averechtse 
geleerdheid wordt vereerd, dreigt kunst onder te gaan 
in kennis; alleen de sterkste geesten kunnen zichzelf 
blijven in de banden door de traditie aangelegd, en 
hun volle kracht kunnen alleen zij ontwikkelen, die 
zich meer tot het verstand dan tot het gemoed der 
hoorders richten. Bevalligheid en geestigheid blijven 
ons treffen, ontroerd worden wij niet meer. 

Maar de Griekse geest is te veelzijdig om onder 
te gaan in het volgen van. één enkele richting. Tel- 
kens wordt verzet waargenomen tegen de toonaange- 
vende sleur, en wanneer waarlik nieuwe gevoelens of 
grote gebeurtenissen de rechten van het gemoed doen 
zegevieren, dan is de reaktie sterk genoeg om zich 
te minste een tijd lang te handhaven. Aan zulk een 



loy Google 



25 

reaktie was het gebruik van de verkeerstaal bij het 
te boek stellen van het Nieuwe Testament te danken -, 
men heeft het een daad genoemd, even afwijkend van 
de litteraire gewoonte der Grieken als de inhoud der 
bijbelboeken verschilde van die der Hellanistiese let- 
terkunde. Doch terwijl de inhoud zijn invloed uit- 
breidde, bleef het voorbeeld ten opzichte van ■ de taal 
gegeven bijna zonder navolging, en het Nieuwe Tes- 
tament in de Hellenistiese letterkunde ook door de 
vorm een unicum.. Weldra zou zelfs met verdubbelde 
ijver het navolgen van de Ouden in zwang komen ; 
aan 't hof vond men het een bewijs van grote elegantie 
om gedichtjes te knutselen in 't zo goed als uit het 
gebruik verdwenen Aeolies, en in alle kringen der 
maatschappij ging meer en meer als wet gelden, om 
woorden en vormen te schuwen, waarvan de school- 
meesters geen voorbeelden konden opdiepen bij de 
schrijvers van vier en vijf eeuwen geleden. Men spotte 
met de Atticisten, men vond ze ondragelik pedant en 
bekrompen — maar de moed om zich niet aan hen 
te storen ontbrak bijna iedereen. Ook de kerkvaders 
kozen, helaas ! de partij der navolgers en hielpen daar- 
door een richting triumferen die tot een ramp voor 
Griekenland is geworden. Dat er bij veel geleerdheid 
zo weinig fris leven is in de Byzantijnse schrijvers, 
hangt ten nauwste samen met het PseudoAtticisme, 
het erfstuk van hun Hellenistiese voorouders. 

Alle pogingen gedurende zoveel eeuwen bij herha- 



loy Google 



ling ondernomen om zich los te maken van de uit- 
sluitend schriftelik overgeleverde taal, bleven zonder 
duurzaam gevolg. De populaire litteratuur der Byzan- 
tijnen en de ontluikende letterkunde van Kreta in de 
zestiende eeuw, verdienen en belonen de belangstelling 
van de onderzoeker, maar voor het Griekse volk zijn 
al deze geschriften van weinig betekenis geweest. Eerst 
op 't einde der i8^^ eeuw komt er verandering. De 
denkbeelden die geheel Europa in beweging brengen, 
dringen ook tot Griekenland door, en de drang naar 
vrijheid openbaart zich niet alleen in de politiek. Er 
komen gedichten voor den dag die, zodra zij in het 
overige Europa bekend zijn geworden, onmiddellik een 
belangstelling wekken zo als geen enkel produkt van 
Byzantijnse kunstvaardigheid ooit verkregen heeft. In 
1824 en 1825 werden deze Kleftenliederen in Rusland 
en Frankrijk, voorzien van een vertaling, uitgegeven; 
nog in hetzelfde jaar wordt door de dichter Muller 
de Franse tekst in het Duits overgebracht. Op de 
ontwikkeling der romantiese school in Frankrijk heeft 
deze bundel onmiskenbare invloed gehad ; Goethe sprak 
zijn grote bewondering over die gedichten uit en ver- 
taalde er enige van. Wat uit het hart van de Grieken 
was voortgekomen sprak onmiddellik tot 't gemoed der 
dichters; hier vond men nieuw, zelfstandig leven. De 
Oudgriekse spraakkunst was ver te zoeken, woorden 
werden gebruikt die een Atticist zouden doen rillen, 
van boekewijsheid over de Oudheid bleek niets — en 
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toch, nii met de kunstmatige eenheid van de vorm 
was gebroken, kwam veel duideliker de kontinuïteit 
van de Helleense geest aan den dag dan in de knappe 
imitaties der Byzantijnen. Men zag welke voorstellingen 
uit de Oudheid waren blijven leven en hoe juist het 
leven ze had veranderd; het onderzoek van onze tijd 
zou tonen hoe men, waar het Byzantijnse boekestof 
weggeblazen kan worden, de geschiedenis van taal en . 
kunst tot in de Oudheid vervolgen kan, In menig 
prekerig produkt uit de Middeleeuwen heeft men vers- 
regels en beelden teruggevonden die ons de heden- 
daagse volksliederen als 't ongeschreven bezit der natie 
gedurende lange eeuwen leerden kennen. 

De dichters die door de geest van deze volkspoëzie 
zijn geïnspireerd waren voor een. groot deel afkomstig 
van de Joniese eilanden en tweetalig; hun werk, vooral 
dat van Solomos, toont duidelik de invloed die de 
Italiaanse taal en de Italiaanse letterkunde op hun 
ontwikkeling heeft gehad. Toch Js hun poëzie Helleens, 
en aan hen sluiten zich de jongere dichters van onze 
tijd aan. Zo kon dan' Griekenland zich aan 't eind van 
de 1 9*^" eeuw op een aantal .dichters verheffen die na- 
tionaal waren in de beste zin van het woord. 

Het is merkwaardig dat in al die jaren bijna geen 
pogingen gedaan zijn om ook het proza tot nieuw 
leven te brengen. Hier lieerste oppermachtig het idee 
dat wat op schrift wordt gebracht zich alleen moest 
richten naar 't geen schriftelik was overgeleverd; ge- 
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leerde en vaderlandslievende mannen gelijk CoraÏs 
hadden een modus vivendi voorgesteld om enkele 
konsessies aan de gesproken taal, tevens die der 
poëzie, te doen en zij meenden nu al heel ver te gaan 
indien zij zich verzetten tegen radikale archaïsten die 
zo zachtjes aan tot het Byzantijnse of Hellenistiese 
proza wilden terugkeren. Eigenlik is zulk een gezui- 
verde volkstaal, gelijk de voorstanders zeggen, nu nog 
't meest in ere; het is de taal van kranten en tijd- 
schriften, en men spreekt die met meer of minder 
sukses ook in 't parlement en in de kollegezaal. Op 
de school, ook op de lagere school, wordt geen andere 
onderwezen, en Griekenlands grootste taalgeleerde, 
Hatzidakts, verdedigt nog steeds met vuur het hand- 
haven van die taal. 

Maar langzamerhand verandert toch de toestand. 
In 1888 verscheen het eerste boek dat in proza de 
wegen volgt die de poëzie reeds bijna een eeuw 
vroeger had gebaand ; het was een reisbeschrijving 
van PsicHARi, die niet alleen de voorganger, maar ook 
de wetenschappelike verdediger van de nieuwe richting 
is gebleven. Kort na hem zijn tal van jonge mannen 
opgestaan die, vooral in de novelles die ze schreven, 
blijken van talent hebben gegeven. Daardoor wordt 
't Nieuwgrieks niet langer een taal die men alleen 
beoefent voor 't prakties gebruik of om 't linguïsties 
belang, maar ook als eeii middel om kennis te maken 
met de jongste, zeer belangwekkende openbaring van 
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't Hellenisme. Ook hier toch zien we juist bij de ver- 
z akers van de overgeleverde vorm de zuiverste waar- 
neming van het echt Griekse karakter. 

Er zijn altijd verblinde bewonderaars van de klas- 
sieke' talen geweest die verkondigd hebben dat deze 
talen de volmaaktste ter" wereld waren. Men verzekerde 
ons, die niet in biezonderheden weten hoe zij werden 
uitgesproken, dat zij de welluidendste zijn ■, zij zijn ook 
't helderst, het ïntellektueelst : dat laatste wordt graag 
in verband gebracht met de ongerepte klaarheid van 
de Zuidelike hemel, Men vindt het jammer dat, ondanks 
dat overwicht van het intellektuele, ook hier de spraak- 
kunst enige uitzonderingen op de taalregels moet erken- 
nen ; 't liefst zou men die , onregelmatigheden" missenj 
maar nu dat niet kan, moeten we blij wezen dat het 
er zo weinig zijn. Eigenlik zijn alleen die klassieke 
talen waard dat men ze theoreties bestudeert; terecht 
streeft men er meer en meer naar zich alleen door 
het gebruik de moderne talen eigen te maken, die 
wat ze nog aan grammatika bezitten, dat te danken 
hebben aan de oude talen. Kent men deze niet, dan 
geven die moderne talen geen voedsel aan de geest . . . 

Het is misschien een psychologiese noodzakeükheid 
dat, wanneer ultra's aan de ene zij zo spreken, zij 
geestverwanten aan de overkant oproepen die even 
onbesuisd naar 't tegenovergestelde uiterste hollen. 
Te voorzien en te voorspellen was het dan ook dat 
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er mensen zou3en komen die de studie der oude talen 
verderfelik verklaarden voor de ontwikkeling van het 
taalgevoel en de klassieke letterkunde het aankijken 
niet waard. Er is daarom niet de minste reden om 
zich over zulke uitspraken te verbazen, maar toch 
dienen ze weerlegd te worden. Wil men echter 't iantal 
tegenstanders der klassieke talen niet vermeerderen, 
dan zal men goed doen met de zo even vermelde 
lofspraak, die ik letterlik ontleend heb aan een veel 
verspreid boek '), af te wijzen ; indien wij niet tegen 
dergelijke hulp ons verzetten, heeft de dwaze beschul- 
diging dat de studie der oude talen onvatbaar maakt 
voor taalkundig inzicht, kans hier en daar ingang te 
vinden. Verdediging van de klassieke auteurs schijnt 
mij, na 't voortreffelike dat er ook in de allerlaatste 
jaren over geschreven is, bijna overbodig werk ; zij 
spreken bovendien voor zich zelf, en als ik goed zie 
is de tijd waarin men ze minachtte al weer voorbij. 



i) Een konkreet voorbeeld was nodig, daar men mij anders licht van schro- 
melike overdrijving zou beschuldigd hebben. Ik ontleende het aan ZiEtlN&Kl, 
Dit Antike und wir^ I.eipzig 190J, blz. 10, 22, 34, 38, 41. Dit boek, waar- 
van Ik de verdieostea '\a een ander opzicht graag wil erkennen, is kort gele- 
den in 't Russies verschenen en beeft, blijkens de spoedig gevolgde Duitse 
vertnliog, veel instemming gevonden. Men ki>ii dus oiet zeggen dal de ultra's 
waarvan ik sprak niet meer onder de classici vooikomeo, of geen gehoor 
meer vinden. Wel ïijn ie veel zeldzamer geivordcn ea minder niw in hun 
optreden. Men denke aan Pktkus Buhmann's ijveren tegen de «Insauus ardor 
et impetus linguas vernaculas poliendi'' die hij in zijn inaugurele oratie een 
„calamitas" voor de letteren noemde (zie 0;a/ionei, 's Graveohflge 1759, 
blz. 374, en iels detgeliks enige hlz. verder). Ook een uitspraak van I.uciAN 
MilLLER {GtKA. 4tr Klaii. Philal. in den NiuUrL, I.eipiig 1869, blz. 180) 
toont een verwonderlïk gemis aan algemene taalkennis. 
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Maar met de taal zelf is 't anders gesteld. Nu men 
heeft ingezien dat voor de wetenschap alle talen be- 
langwekkend zijn, moet men aanwijzen in welk opzicht 
de klassieke talen voor ons nog een biezondere bete- 
kenis hebben, en dan meen ik dat men vooral de 
aandacht dient te vestigen op het lange tijdsverloop 
waarin wij haar ontwikkeling kunnen nagaan. Vereni- 
ging van de studie van het Nieuwgrieks met die van 
het Oudgrieks kan niet alleen aan de kennis van de 
Oudheid en van onze tijd ten goede komen, maar 
ook een voortreffelike inleiding wezen tot taaistudie 
in het algemeen. En daarmee gaat, door de inhoud 
van de geschriften in die talen opgesteld, als van zelf 
gepaard het scherpen van onze blik op de geschie- 
denis der Europese beschaving. Zulk een studie van 
het Grieks in zijn geheel moge op 't gymnasium niet 
op zijn plaats zijn, de aanstaande praeceptor kan de 
methode later met vrucht toepassen door zijn leer- 
lingen te laten gevoelen hoe het Latijn en het Frans 
elkander wederkerig ophelderen. 

Histories vergelijken voert tot psychologiese be- 
schouwing; meii gaat zich afvragen wat taal is, hoe 
die funktie van 's mensen geest en lichaam werkt. Zo 
openbaart zich het verband tussen het vak van onze 
studie en onze ingeschapen behoefte om iets van de 
wereld in en om ons te begrijpen ; dankbaar gevoelen 
wij welk een innerlike tegenspraak is gelegen in de 
nog vaak gehoorde uitdrukking „droge taaistudie". 
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Mijn overzicht van de voordelen die de historiese 
studie van het Grieks kan geven heeft de schijn ge- 
kregen van een programma. Nu ligt er uit den aard 
der zaak iets aanmatigends in elk programma, en ik 
gevoel mij genoeg aan de Hellenen verwant om een 
poging te wagen tot het bezweren der nemesis die mijn 
overmoed zal straffen. Laat ik dat beproeven door aan 
het einde van mijn rede met nadruk mijn overtuiging 
uit te spreken, dat de beoefening van 't Grieks in zijn 
geheel alleen dan niet zal ontaarden in dilettantisme, 
wanneer zij geen andere bouwstof gebruikt dan die 
door de wetbeproefde filologïese methode is verkregen. 
Meent zij daarbuiten te kunnen, dan zal zij, niet min- 
der dan de vergelijkende taaistudie, steeds gevaar lopen 
om, misschien vernuftig, maar weinig duurzaam werk 
te leveren. In die verklaring ligt mijn bewustheid van 
't ontoereikende mijner eigen krachten, van mijn afhan- 
'kelikheid van de mannen in wier school ik ben opge- 
groeid, 

„Breed zijn de paden der Muzen", heeft de dichter 
gezegd, en op die brede paden is plaats voor onder- 
zoekers van verschillende aard. Sommige zullen bij 
voorkeur bestuderen hoe de flora zich wijzigt naar de 
gesteldheid van de bodem, andere hun aandacht wijden 
aan de fysiologie der planten, weer andere op een be- 
paalde groep hun aandacht samentrekken — maar aan 
allen moet gemeen zijn het streven om zuiver waar 
te nemen en scherp te onderscheiden. Bij allen ook 
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kan gelijkelik aanwezig zijn het gevoel dat hun onder- 
zoek moet adelen : liefde voor het schone dat overal 
ontspruit. 



Mijne Heren Curatoren onzer Universiteit! 

Vergunt mij U in het openbaar mijn welgemeende 
dank uit te spreken voor hetgeen ik aan U verschul- 
digd ben. De eervolle onderscheiding die mij met Uwe 
medewerking is toegekend, en het vertrouwen door 
Uw hoog kollege blijkens die steun in mij gesteld, 
leggen mij verplichtingen op die ik naar vermogen 
hoep na te komen. Gaarne geef ik U de verzekering, 
dat het mij niet aan goede wil zal ontbreken om 
mede te werken tot het handhaven van de geëerde 
naam der onder Uw trouwe hoede gestelde Hogeschool. 



Mijne Heren Professoren! 

De wet van de vijfde Junie 1905 heeft aan de 
buitengewone hoogleraar een in vele opzichten benij- 
denswaardig lot toegedacht. De wetgever laat hem 
grote vrijheid, hij ontheft hem van menige, zij 't ook 
vererende, beslommering aan het professoraat verbon- 
den, en hij bepaalt niet een leeftijd waarop hij zijn 
ambt moet nederleggen. Hij zij, heeft hij gedacht, 
sWffii'pjv, «/x-pifivo^, xjf.p'.iq Y.\}.ixza na'vTK. De wijze waarop 
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ik door U, mijne Heren, in Uw kring ben opgenomen 
getuigt van Uw begeerte om de vriendeUke bedoeling 
van de wetgever te helpen verwezenliken. Ik betuig 
U daarvoor mijn erkentelikheid ! 

De grootste dank ben ik verschuldigd aan U, mijne 
Heren Professoren der Fakulteit van Letteren en Wijs- 
begeerte. Sedert jaren is door U niets onbeproefd 
gelaten om het zeer losse verband waarin ik tot de 
Universiteit stond, te vervangen door een betrekking 
waarin ik naar waarheid tot de Uwen gerekend kon 
worden. Maar op de vervulling van Uwe en mijne 
wensen is door U niet gewacht om mij de vriendschap 
te schenken die mij met velen Uwer persoonlik ver- 
bindt, een vriendschap waarop ik zeer trots ben. Hoe- 
veel ik in velerlei zin aan de vertrouwelike omgang 
met verschillende Uwer te danken heb, kan ik hier 
niet uiteenzetten ; 't zij mij vergund mijn verplichtin- 
gen jegens U allen te gedenken bij het uitspreken 
van de naam van Uw krachtige Nestor, tans, helaas ! 
oud-lid der Fakulteit, van mijn even hooggeëerde als 
geliefde vriend, Prof. de Goeje ! 

Van mijn leermeesters in de engere zin van het 
woord, tref ik onder mijn tegenwoordige ambtgenoten 
slechts één aan. Met dankbaarheid gedenk ik, hoog- 
geschatte Hartman, hoe ik, als student, met enkele 
vrienden reeds bijna vijf en twintig jaar geleden aan 
deze Hogeschool mocht kennis maken met Uw dege- 
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like en waarlik levendci kennis der Griekse meester- 
stukken die wij onder Uw leiding lazen. 

Mijn trouwe vrienden die van verre of. nabij over- 
kwamen om op deze dag mij een nieuw blijk van 
hun toegenegenheid te geven, zeg ik hartelik dank. 

Ik heb het voorrecht hier vele dierbare betrekkin- 
gen te zien. Node mis ik er een die in de vreugde 
van deze dag deelt als gold die hem zelf. 

Mijn laatste woord is tot U gericht, Studenten aan 
deze Hogeschool, gelukkige jonge mannen en vrou- 
wen die het voorrecht hebt U aan de wetenschap te 
wijden zonder dat nog de ervaring U al te duidelik 
het fragmentariese van menselike kennis heeft- doen 
gevoelen. 

Het zal U gebleken zijn dat ik mijn onderwijs in 
het Nieuwgrieks niet in de eerste plaats wil dienst- 
baar maken aan de praktijk, in de gewone zin die men 
aan dat woord hecht. Ik meen dat de moderne talen 
een plaats in het akademies onderwijs verdienen om 
de vormende kracht die van de bestudering kan uit- 
gaan. Ik betreur het niet dat het vak van mijn keuze 
U geen vooruitzicht opent op rijkdom en weinig op aan- 
zien. Veeleer zie ik daarin een waarborg dat slechts 
zij mijn lessen zullen volgen die de wetenschap om 
haar zelf liefhebben, die gevoelen dat alle wetenschap 
gewijde wetenschap is. Daarom mag ik in mijn leer- 
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lingen helpers zien in het zoeken naar wat waar en 
schoon is, vrienden in de beste zin van het woord; 
als vrienden zal ik welkom heten wie zich bij ons 
onderzoek willen aansluiten. 

IK HEB GEZEGD. 
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